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Fig. 1 ⋅ Media 6 con LCD y bloque de válvulas montado, Media 6 con LED a la derecha
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Instrucciones de seguridad

� Este aparato debe ser montado y puesto en servicio únicamente por 
personal especializado que esté familiarizado con el montaje y puesta en
marcha de este producto. 
En estas instrucciones de montaje y servicio se considera personal especia-
lizado a aquellas personas que debido a su formación técnica y experien-
cia, así como al conocimiento de las normas vigentes, puedan calificar los
trabajos encomendados y reconocer los posibles peligros.

� Los equipos con versión Ex, sólo pueden ser manejados por personal espe-
cialmente instruido o que esté autorizado para trabajar con equipos anti-
deflagrantes en zonas con peligro de explosión. Ver nota del cap. 7.

� Deben evitarse los peligros que pueden producirse en el aparato de 
medición por el fluido y la presión de mando, tomando las precauciones
adecuadas.
Además se tiene que asegurar que el medidor se instala sólo en lugares
donde la presión y temperatura de operación no sobrepasen la especifica-
da para el equipo.

� Se presupone un transporte y almacenaje correctos.

EB 9527-1 ES 3



1. Construcción y principio de fun-
cionamiento

Los medidores de presión diferencial sirven
para la medición e indicación de la presión
diferencial o de magnitudes de medición de-
rivadas de ella, para gases y líquidos,
como por ej. medición del contenido de lí-
quido en un depósito a presión.
El medidor se compone principalmente de
una célula de medición de presión diferen-
cial con una membrana de medición y el co-
rrespondiente span de medición según los
resortes de medición colocados, así como
de una carcasa del indicador, equipada
con una pantalla de cristal líquido (LCD) o
bien con un diodo (LED) para la señaliza-
ción de determinados estados de operación.
La presión diferencial ∆p = p1 – p2 produce
una fuerza en la membrana de medición
(1.1) que los resortes (1.2) contrarestan. El
desplazamiento de la membrana de medi-
ción y la palanca (1.3), proporcional a la
presión diferencial, se desaloja de la zona
de presión a través de la arandela elástica
(1.4) y se convierte en una señal eléctrica a
través del sensor de recorrido (2). 
La señal eléctrica  en un microprocesador
(3) se transforma según los datos almacena-
dos en la EEPROM (4). Este controla tanto
la indicación (7, LCD o bien LED) como el
convertidor D/A (9) que genera en el conec-
tor A la señal de salida de 4 a 20 mA técni-
ca 2-hilos.

El PUERTO SERIE (10) permite configurar el
medidor mediante un lápiz de memoria es-
pecial o mediante un PC con el programa
de configuración y operación TROVIS-
VIEW de SAMSON. 
Los datos especificos del usuario se escriben
en la memoria (EEPROM) (4). Estos datos
quedan almacenados hasta que se sobre-es-
criben. Los datos de operación del Media 6
también se pueden leer o escribir de forma
sencilla con el lápiz de memoria in situ. 
El lápiz de memoria se puede programar
con los datos de operación – tipo de gas,
densidad del gas, geometría del tanque y
posición de los contactos máx./mín.–
mediante un PC y el software de SAMSON
TROVIS-VIEW. 
Estos datos se utilizan para convertir la 
presión diferencial en un valor proporcional
al contenido del tanque para la indicación
y la salida de señal continua de 4 a 20 mA.
Con los selectores (6) se puede elegir entre
cuatro tipos de gases y varias funciones 
protegidas para los datos almacenados.
Mediante los tres pulsadores (5) se pueden
ajustar varias funciones de operación 
(ajuste del punto cero y span, contactos de
alarma máx. o mín., función de comproba-
ción, etc.) así como estados de operación
(leer o guardar valores de operación).
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Fig. 2 ⋅ Esquema de funcionamiento
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1.2 Datos técnicos
Medidor de presión diferencial

Rango nominal mbar 0
a

60

0
a

100

0
a

160

0
a

250

0
a

400

0
a

600

0
a

1000

0
a

1600

0
a

2500

0
a

3600

Span de medición ajustable

Clase 1,6
mbar

max

min

100
a

60

160
a

60

250
a

100

400
a

160

600
a

250

1000
a

400

1600
a

600

2500
a

1000

3600
a

1600

Clase 2,5
mbar

max

min

60
 a

 40

60
a

40

60
a

40

100
a

60

160
a

100

250
a

150

400
a

2500

600
a

400

1000
a

600

1600
a

1000

Presión nominal PN 40, sobrecarga unilateral hasta 40 bar (PN 50 también para oxígeno bajo demanda)

Indicación LCD  Ø 90 o LED   Ø 3

Relación de transmisión Salida e indicación lineal respecto a la capacidad del tanque

Desviación de característica   < ±1,6  % o bien   < ±2,5 % (incluye histéresis según el span de medición elegido)

Sensibilidad < 0,25 % o bien < 0,5 % según el span de medición elegido

Influencia de 
presión estática
temperatura ambiente

< 0,03 % / 1 bar
de -20 a 70 °C al punto cero y al span:  < ±0,25 %/10 K

Contactos límite 2 contactos software 1x Alarma mín. y 1x Alarma máx. 
según NAMUR y EN 50 227

Circuito de control,
ajustable en incrementos  1%

Valores en correspondencia con el amplificador separador conectado
según NAMUR y EN 50 227p.ej. KFA6- SR2- Ex2.W o bien KFA-SR2- Ex1.W

Histéresi de cambio 1 % referido al máx. contenido posible del tanque (MCN)

Span de inversión, aprox. < 0,6 %

Peso  sin bloque de válvulas
    con bloque de válvulas

aprox. 3 kg
aprox. 5 kg

Nota: todas las presiones como presiones manométricas, todos los errores y desviaciones en % del span de medición
ajustado.
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Ejecución 5006-0 5006-1

Salida 4 a 20 mA   

Carga admisible

RB = 
US – 12 V

20 mA
üQçkRç?,Bçk!çî@Ç=!ç‹ ç‹zU ,Sçn‹!çÅ! çÅç‹å12!çæ‹JVç>Uå20!çU‹20! ç

Circuito de señal de salida intrinsecamente seguro 
(sólo Media 6  con LCD)

ver PTB 00ATEX 2074 en anexo

Energia auxiliar UB 
Convertidor técnica 2 hilos

12 a 36 V DC 12 a 28 V DC són en combinación con
un circuito intrinsecamente seguro

Temperatura ambiente admisible –40 a + 70 °C T6 max. + 60 °C
T5 max. + 70 °C

Temperatura de almacenaje admisible –40 a +80 °C

Tipo de protección IP 65 según DIN VDE 0470 o bien EN 60529

Materiales

Ejecución estándar especial 

Cuerpo Cu Zn 40 Pb Acero inox (CrNi)

Membrana de medición y juntas ECO

Resortes de medición

Acero inox (CrNi(Arandelas de membrana 
y partes funcionales

Palanca

Carcasa del indicador Policarbonato, poliamida

¡Atención!
Los medidores previstos para mediciones de oxígeno llevan el adehsivo:
Oxygen! Keep free of oil and grease! (¡Oxígeno! ¡Mantener libre de aceite y grasa!)
El fabricante ensambla esta ejecución bajo condiciones especiales y finalmente la limpia.
Al cambiar partes que puedan entrar en contacto con el oxígeno p.ej. los resortes de medi-
ción, es imprescindible utilizar guantes apropiados. 
Al enviar un equipo para oxígeno al fabricante para su reparación, el emisor asume todas
las responsabilidades para el correcto manejo del equipo según los requerimientos especifi-
cados en la VBG 62 o normas equivalentes hasta la recepción por el fabricante. En caso
contrario, SAMSON no se hace responsable.

EB 9527-1 ES 7
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2. Montaje

2.1 Instalación del medidor

2.2 Indicador Media 6

� Prestar atención, que la tubería de alta
se conduce a la conexión de alta, y la
baja a la conexión de baja.

� Importante: 
Para conectar la tubería de medición se
precisan unos rácores especiales, ade-
más, según sea la colocación del medi-
dor se tienen que tapar las conexiones 
libres con tapones o tornillos de desai-
reación (ver también accesorios para co-
nexión cap. 2.5).

� Antes de conectar la tubería de 
medición limpiar cuidadosamente las co-
nexiones. En ningún caso limpiar el me-
didor con aire o agua a presión.

� Fijar el medidor libre de vibraciones en
la tubería, pared o lugar de instalación.

� Para el montaje en tuberías horizontales
o verticales se utiliza una pieza de mon-
taje con abrazadera. Para el montaje en
pared se utiliza la pieza de montaje sin
abrazadera. Para el montaje en panel
ver el dibujo dimensional en la pág. 27.

Nota:
Se recomineda instalar en cada una de las
tuberías de medición una válvula de inte-
rrupción y una válvula de igualación, o
bien como unidad compacta un bloque de
válvulas de SAMSON. 
Con eso las dos tuberías de medición se 
pueden cerrar. Además, se puede compro-
bar el punto cero en el indicador mediante
un bypass en el circuito.

2.3 Bloque de válvulas

El bloque de válvulas es un accesorio que
combina las tres válvulas con una conexión
de comprobación M 20 x 1,5 y una cone-
xión para manómetro G1/2 A-LH (Fig. 4),
y se conecta por bridas directamente en la
parte inferior de la célula de medición.

2.4 Válvulas de interrupción y de
igualación

Como alternativa al bloque de válvulas de
SAMSON se pueden instalar ambas válvu-
las de interrupción y la válvula de bypass o
igualación según la fig. 5.

Fig. 3 ⋅ Colocación para la medición del contenido 
de líquido p.ej. esquema de la colocación nece-
saria en la técnica criogénica

h
H

+–
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2.5 Accesorios para conexión

Las conexiones abiertas del equipo se prote-
jen contra contaminación con tapones de
NBR.
Los rácores, tornillos de cierre o aireación y
restricciones roscadas utilizadas para evitar

fluctuaciones producidas por el medio (espe-
cialmente al medir gases), necesarios se tie-
nen que pedir separadamente.
Los números para pedido de los rácores y
del bloque de válvulas SAMSON se encuen-
tran en la hoja técnica T 9555.

Fig. 4 ⋅ Bloque de válvulas SAMSON

1 Válvula de interrupción
2 Válvula de igualación o bypass
3 Válvula de desaireación

– +

Conexión de
TEST V. de igualación

(precintable)

Conexión para
tubería de medición

Manómetro
conexión G 1/2 A-LH
Tuerca span G 1/2
DIN 16 283

Taladro para
precintos

Media 6

V. de interrupción (+)V. de interrupción (-)

1

2

1

2

3

del punto de medición

a la unidad de indicación

del punto de medición

a la unidad de 
   indicación

desaireación desaireación

Fig. 5 ⋅ Válvulas de interrupción e igualación, separadas o
combinadas en un bloque de válvulas de 3 o 5 vías
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3. Conexiones eléctricas

Las instalaciones eléctricas se debe-
rán realizar según las normas de
instalación de equipos eléctricos y
de seguridad e higiene en el trabajo
de cada país. 
En Alemania son las normas VDE y
las normas de prevención de acci-
dentes.
Para el montaje e instalación en zo-
nas con riesgo de explosión se apli-
ca la norma EN 60079-14:1997;
VDE 0165 parte 1/8.98.
Para la conexión del circuito de se-
guridad intrínseca, son válidos los
datos que figuran en el Certificado
de Conformidad.
Una conexión incorrecta puede anu-
lar la seguridad intrínseca del equi-
po.
Los tornillos sellados con laca de

dentro o fuera de la caja no se de-
ben tocar.

Nota para la selección de cables y 
conductores: 
La conducción de varios circuitos de seguri-
dad intrínseca en un sólo cable  (multicon-
ductor) se realiza según el párrafo 12 de la
norma EN 60079-14; VDE 0165/8.98.
En particular, el espesor de aislamiento de
los conductores tiene que ser como mínimo
de 0,2 mm para los materiales de aisla-
miento usuales  (p. ej. polietileno). 
El diámetro de cada conductor no puede
ser más pequeño que 0,1 mm.
Las terminaciones han de estar protegidas
contra deshilamiento, por ejemplo con vai-
nas terminales.

Conector B 

Conector hembra
Núm. de ref.: 8831-0500

Energía
auxiliar

Fig. 6 ⋅ Asignación de conexiones de los conectores DIN 43650 , forma A 

~

1+

2–

1

3

2

Unidad de alimentación

Conector A

Conector hembra 
Núm.de ref.: 8831-0503

Diagrma de conexiones
para cable de ø 8 a 10 mm

1

3

2

4

1+

2–

3+

4–

Contactos límite con amplificador separador

mín.

máx.
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Conector A
Conexión técnica 2 hilos para la señal de 
4 a 20 mA, carga admisible = (US – 12 V)
/ 0,020 A [Ω].
La tensiòn de alimentaciòn es normalmente
de 24 V DC. Puede variar entre como míni-
mo 12 V y como máximo 36 V DC tenien-
do en cuenta la resistencia del cable hasta
el equipo.
Conector B
Conexión de 2 contactos límite por software
para circuitos de control según NAMUR al
amplificador separador según EN 50227.
Conexión para comprobación
Para la comprobación de la señal de salida
durante la calibración se puede conectar un
amperímetro en los bornes de compro-ba-
ción + y –. La señal de salida del circuito
técnica 2 hilos no se interrumpe. Asegurar
que la caida de tensión del amperímetro es
< 0,4 V DC.

¡Atención!
¡Cuando se retira el conector hembra el
tipo de protección deja de ser IP 65! 
Durante el transporte y los trabajos de ins-
talación, los conectores del equipo se tienen
que proteger contra la humedad mediante
un conector hembra cerrado y atornillado.

EB 9527-1 ES 11
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4. Instrucciones de servicio

Fig. 7 ⋅ Carcasa del indicador con LCD arriba y con LED abajo
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                                                                                          comprobación (TEST)

Alarma máx.
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Contenido tanque
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O2
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Diodo luminoso

Placa intercambiable
para tipos de gases y rangos de
medición

¡Nota!
Detrás de la placa intercambiable
del Media con LED hay unas instruc-
ciones de servicio resumidas.
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4.1 Indicación y elementos de 
mando 

Todas las informaciones necesarias y valo-
res de medición que se almacenan en la
memoria se muestran en la pantalla digital
del Media 6 con LCD.
La versión del Media 6 con LED no tiene tal
indicación digital, pero a través del LED 
se señalizalizan estados de operación 
importantes. 

Los pulsadores para el mando del medidor
de presión diferencial son tres:

pulsador aumento
pulsador disminución
pulsador entrar

y un selector con 4 interruptores para la se-
lección del tipo de gas y de la función de
protección de datos.

4.1.1 Cambio del modo de 
indicación en el Media 6 con LCD.

Al pulsar -pasamos del modo de 
indicación estándar a los 7 otros modos.
Después de 8 segundos o bien al finalizar
el mensaje deslizante, la pantalla vuelve 
automáticamente al modo de indicación es-
tándar.
O2 p.ej. nombre del gas y contenido actual
∆P presión diferencial actual
MCN capacidad nominal máx.

(max. capacity nominal)
MCN/R 100 % de la capacidad asignada

a la señal de 20 mA.
SCN capacidad geométrica hasta el

derrame/tubo de sonda
(save capacity nominal)

SCN/R 100 % de la capacidad asignada
a la señal de 20 mA

UCW capacidad utilizable, define
la posición de la alarma máx.
(useable capacity work)

∆P100 presión diferencial máxima
PTANK presión nominal del tanque.

El valor indicado corresponde a la
presión asignada a la densidad(liquido) 
por el diagrama de presiones de vapor
Si los cálculos de MCN  y SCN se basan
en las densidades(líquido) a 1 bar abs, 
en PTANK se indicará 1 bar

X-TANK-16 p.ej. identificación del tanque,
como texto deslizante

ERROR mensajes de error se muestran 
automáticamente al producirse un
fallo 
(ver cap. 8 Resolver problemas).
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5. Puesta en marcha

1. Abrir la válvula de igualación. 
2. Abrir lentamente la tubería de presión

alta.
3. Cerrar la válvula de igualación o de

bypass del bloque de válvulas.
4. Abrir la tubería de presión baja.

!Nota!
Si es necesario, realizar una comprobación
del punto cero en la célula de medición tal
y como se describe en el cap. 6.3., y volver
a iniciar el equipo.

6. Ajuste

6.1 Protección de datos

El equipo tiene dos funciones para la protec-
ción de datos:
WRITE PROTECTION 
para evitar cambios no intencionados de
los datos de servicio y
SPAN PROTECTION 
protección de datos adicionales del ajuste
del span.
El selector de protección de datos 4 tiene
que estar desactivado (posición OFF) para
que se puedan realizar varias funciones de
operación y después se tiene que volver a
activar (posición ON).

6.2 Selección del tipo de gas

El tipo de gas deseado se puede seleccio-
nar mediante los interruptores 1 y 2 del se-
lector según la tabla y la figura de abajo.

Gas 1 1 OFF 2 OFF

Gas 2 1 ON 2 OFF

Gas 3 1 OFF 2 ON

Gas 4 1 ON 2 ON

Fig. 8 ⋅ Selector con interruptores de 1 hasta 4

ON

OFF

1 2 3 4
Tipo de gas

Protección span
Protección datos
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6.2.1 Tipo de gas en el Media 6
con LCD

En la pantalla aparece la descripción del
gas elegido como p. ej. AR, CO2, O2, N2,
etc.

� Elegir el gas mediante el selector según
la tabla. 

!La pantalla no está activa, sólo se aparece
el gas seleccionado!

-Pulsar Enter para confirmar, 
se activa el nuevo tipo de gas, y la indica-
ción vuelve a estar activa.

6.2.2 Tipo de gas en el Media 6
con LED

Los cuatro gases posibles se listan de arriba
a abajo con 1 hasta 4 o están especifica-
dos directamente con su nombre en la pla-
ca intercambiable.
Ajustar el tipo de gas con los interruptores
1 y 2 del selector, para eso ver también la
tabla y fig. 8 en la página 14. 
El tipo de gas seleccionado se señaliza por
el número de pulsos intermitentes.
Gas 1 Pausa - 1 x intermit. - Pausa etc.
Gas 2 Pausa - 2 x intermit. - Pausa etc.
Gas 3 Pausa - 3 x intermit. - Pausa etc.
Gas 4 Pausa - 4 x intermit. - Pausa etc.

-Pulsar Enter para confirmar, 
se activa el nuevo tipo de gas y el LED se
apaga.

6.3 Comprobación del punto cero

Para la comprobación del punto cero es ne-
cesario que la presión sea igual en ambas
cámaras en condiciones de presión atmosfé-
rica, es decir tendremos en el conec-tor A
una ∆p = 0 mbar o en los bornes de cone-
xión TEST 4 mA, ver esquema en fig.9.

Nota:
Cuando se selecciona la función corrección
de la columna de gas (ver EB 9527-2, cap.
2.2.3) se tiene que tener en cuenta, que la
columna de gas en la tubería de medición,
actua en contra y por eso se reduce la pre-
sión diferencial.
En igualdad de presiones ∆p = 0 mbar el 
Media 6 indica un valor negativo de conte-
nido, y la señal de salida es un valor 
< 4 mA.
En este caso se tiene que reajustar el punto
cero según el cap 6.3.1 o bien según el cap
6.3.2 para el Media 6 con LED, de forma
que para ∆p = 0 mbar el indicador numéri-
co indica 0 % = 0000. La señal de salida
cambia, pero indica según los datos de cor-
rección de columna de gas un valor < 4 mA

6.3.1 Punto cero en el Media 6 con
LCD 

Para ∆p = 0 mbar el indicador numérico tie-
ne que indicar 0 % es decir 0000.

Corrección con el tanque vacío

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

Pulsar  y mantener pulsado, en la 
pantalla aparece ZERO y X,0X  mbar
La señal I indica el valor de mA actual.
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Pulsar , ajuste del punto cero
Soltar , indicador 0 mbar,
señal de corriente I = 4 mA.

� Activar de nuevo la protección de datos,
interruptor 4 en ON.

Corrección con el tanque lleno

Si las tuberías de presión van equipadas
con válvulas de interrupción y válvula de
igualación se puede comprobar el punto
cero durante con el proceso en marcha.
Para eso, situar el bloque de válvulas o la
válvula de igualación en la posición de
comprobación para obtener la misma pre-
sión en ambas cámaras.
1. Cerrar v. de interrupción de pres. alta.
2. Abrir la válvula de igualación o bypass

del bloque de válvulas.
3. Cerrar v. de interrupción de pres. baja.

!Bloque de válvulas está en posición de test!

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

Pulsar  y mantener, en la pantalla
aparece ZERO y X,X  mbar, 
señal I indica el valor de mA
actual.
Pulsar , ajuste del punto cero, 
Soltar , indicador 0 mbar,
señal I = 4 mA corresponde
al nivel del liquido para presión diferencial
de 0 mbar (ver también la nota respecto a la
corrección de la columna de gas en página 15).

� Activar de nuevo la protección de datos,
interruptor 4 en ON.

� Poner el bloque de válvulas o válvula de
igualación a su posición de servicio: 

1. Abrir v. de interrupción de pres. baja.
2. Cerrar la válvula de igualación.
3. Abrir v. de interrupción de pres. alta.

Fig. 9 ⋅ Esquema de comprobación

0

20

40 60

80

100%
m3

x1000

– +

Off

.

~

– +

–
+

Estación reductora
con filtro para aceite y
manómetro de control

Energía
auxiliar

Unidad de
alimentación

Indicador mA

Regulador de precisión con manómetro Cl. 0.1

Presión de
comprobación

¡Atención!
Los equipos utilizados para me-
diciones de oxígeno, el medio
de comprobación tiene que ser
libre de aceite y grasa.

Utilizar sólamente aire sin aceite u 
otros gases como N2
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6.3.2 Punto cero en Media 6 con
LED

Según el esquema de comprobación la se-
ñal en el conector A o los bornes de cone-
xión TEST tiene que ser de 4 mA para una
diferencia de presión ∆p= 0 mbar.
Corrección con el tanque lleno
1. Cerrar v. de interrupción pres. alta.
2. Abrir la válvula de igualación o bypass

del bloque de válvulas.
3. Cerrar v. de interrupción pres. baja.
!Bloque de válvulas está en posición de test!

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

Pulsar  y mantener pulsado, 
intermitencia corta del LED, 
señal I indica el valor de mA
actual.
Pulsar ,  ajuste del punto cero,
señal I = 4 mA corresponde
al nivel del liquido para presión diferencial
de 0 mbar. Para corrección de la columna
de gas I<4mA (ver también la nota respecto la
corrección de la columna de gas en página 15).
Intermitencia continua del LED por unos ~2 s
Soltar 

� Poner el bloque de válvulas o válvula de
igualación a su posición de servicio: 

1. Abrir v. de interrupción de pres. baja.
2. Cerrar la válvula de igualación.
3. Abrir v. de interrupción de pres. alta.

El LED se apaga
Activar de nuevo la protección de datos,
interruptor 4 en ON.

6.4 Comprobación del rango de
medición (Span)

De fábrica se realiza una calibración bási-
ca con una característica lineal en el valor
final del rango de medición de la célula.
El equipo adopta la característica del tan-
que utilizando los datos del tanque y del
gas introducidos, y calcula valores propor-
cionales  a la capacidad del tanque para in-
dicar y emitir la señal de salida 4 a 20 mA. 
Del mismo modo el medidor de presión dife-
rencial calcula la presión diferencial máxi-
ma posible ∆p100 en mbar, para el tipo de
gas y la altura predeterminada (altura total
o tubo de sonda). Al valor ∆p100 le corres-
ponde una señal de salida de 20 mA. 
Para la comprobación del rango de medi-
ción se debe conectar el medidor de pre-
sión diferencial según la fig. 9.

!Atención!
En los equipos utilizados para medi-
ciones de oxígeno, el medio de com-
probación tiene que ser libre de
aceite y grasa.

¡Nota!
Es aconsejable activar el gas con mayor
densidad al hacer un ajuste del span. Los
valores para gases con densidades meno-
res tambien se calibran con este procedi-
miento.
¡Atención! La calibración del span está pro-
tegida (interruptor 3), para evitar un ajuste
incorrecto durante el servicio.
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6.4.1 Rango de medición en el 
Media 6 con LCD

Comprobación del rango de medición, span

Al pulsar 5x  aparece en la pantalla el
valor ∆P100, que corresponde a la presión
diferencial máxima.

� Primero comprobar el punto cero, como
se describe en el cap. 6.3.

Pulsar 5x  , 
Indicación: ∆p 100 = X.XXX ( x1000 ) mbar

� Utilizar un regulador de precisión para
aplicar la presión de comprobación que
corresponde a la presión diferencial má-
xima ∆p 100, controlar con el manóme-
tro.

Punto de consigna: ∆p = 0 mbar = 4 mA 
(ver también la nota respecto la corrección de la colum-
na de gas en la pág. 15.)

         ∆p100 =  XXXX mbar = 20 mA
Si la indicación y la señal de salida I no co-
rresponden con el valor de ∆p100, el valor
superior del rango de medición (Span) se 
tiene que ajustar nuevamente.

Calibración del rango de medición, span

� Primero comprobar el punto cero, como
se describe en el cap. 6.3.

� Protección de datos, interruptor 4 y pro-
teccion del span, interruptor 3 en  OFF.

Pulsar 5x , 
Indicación: ∆p 100 =X.XXX ( x1000 ) mbar.

� Utilizar un regulador de precisión para
aplicar la presión de comprobación que
corresponde a la presión diferencial má-
xima ∆p 100, controlar con el manóme-
tro.

Pulsar  y mantener pulsado, en la pantlla
aparece el valor de medición actual, 
señal I indica el valor de mA actual.
Pulsar , 
ajuste del span, la señal de salida va a 20
mA, indicación =̂ ∆p100. 
Soltar , 

� Protección de datos, interruptor 4 y pro-
teccion del span, interruptor 3 en  ON.

6.4.2 Rango de medición en el
Media 6 con LED

Comprobación del rango de medición, span

� Primero comprobar el punto cero, como
se describe en el cap. 6.3.

� Utilizar un regulador de precisión para
aplicar la presión de comprobación que
corresponde a la presión diferencial má-
xima ∆p 100, controlar con el manóme-
tro.

Punto de consigna: ∆p = 0 mbar = 4 mA
(ver la nota corrección de la columna de gas en pág. 15)

         ∆p100 % =  XXXX mbar = 20 mA
Si la señal de salida I no corresponde con
el valor de ∆p100, el valor superior del ran-
go de medición (Span) se tiene que ajustar
nuevamente.

Calibración del rango de medición, span

Protección de datos, interruptor 4 y protec-
ción de span, interruptor 3 en  OFF.

� Utilizar un regulador de precisión para
aplicar la presión de comprobación que
corresponde a la presión diferencial má-
xima ∆p 100, controlar con el manóme-
tro.
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Pulsar  y mantener pulsado, la señal de
corriente I indica el valor de mA actual
intermitencia corta del LED
Pulsar , 
ajuste del span, la señal va a 20 mA, 
intermitencia continua del LED por unos ~ 2s
Soltar , el LED se apaga.
Protección de datos, interruptor 4 y protec-
ción del span, interruptor 3 en  ON.

6.5 Ajuste de los contactos límite

6.5.1 Contactos límite en el 
Media 6 con LCD

Marcas de alarma MAX y MIN.

� Desactivar la protección de datos, situar
la interruptor 4 en OFF.

Pulsar Enter y mantener pulsado hasta
que después de 8 s aparece arriba en 
la pantalla MAX y debajo el 
correspondiente valor en %.
Pulsar   o   , para cambiar
entre los contactos MAX y MIN.
Pulsar Enter para confirmar el contacto
límite seleccionado.
se pulsa para reducir el valor en 
incrementos de 1 % o se pulsa
para aumentar el valor.
se pulsa para confirmar el valor ajustado.

� Activar la protección de datos, situar la
interruptor 4 en ON.

6.5.2 Contactos límite en el 
Media 6 con LED

Conectar un amperímetro (mA) en el conec-
tor A (fig. 9) o en los bornes de TEST. Los

contactos límite mínimo y máximo se indi-
can entre 4 y 20 mA según la presión dife-
rencial asignada.

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

Contacto Max

- Pulsar Enter y mantener pulsado hasta 
después de 8 s cuando el LED empieza a
parpadear lentamente 
(contacto límite máximo). 
Pulsar , en el amperímetro se muestra 
el contacto máx. ajustado,
el LED está encendido.
Pulsar , para reducir el valor en 
incrementos de 1 % o bien
pulsar , para aumentar el valor.
Pulsar , para confirmar el valor 
ajustado, el LED se apaga.

Contacto Min

- Pulsar Enter y mantener pulsado hasta 
después de 8 s cuando el LED empieza a
parpadear lentamente (contacto límite máx).
Pulsar  o   , 
para cambiar al contacto MIN, con un
parpadeo rápido.
Pulsar , para confirmar el contacto 
elegido, el LED está encendido.
El contacto Min actual se muestra en el
amperímetro.
Pulsar , para reducir el valor en 
incrementos de 1 % o bien
pulsar , para aumentar el valor.
Pulsar , para confirmar el valor 
ajustado, el LED se apaga.

� Protección de datos: interruptor 4 en ON.
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6.6 Función señal de referencia

Esta función sirve para comprobar el buen
funcionamiento de equipos instalados
aguas abajo del equipo. Independiente-
mente del nivel de llenado del tanque, pue-
de ajustarse por un tiempo corto, una sali-
da de 4 a 20 o bien 22,8 mA.

6.6.1 Señal de referencia en el Me-
dia 6 con LCD

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

Señal de referencia 4 mA

Pulsar  y mantener pulsado.
Pulsar durante 8 s  y mantener pulsado, 
la señal de salida es de 4,0 mA.
Soltar , para cambiar la señal entre
4,0 mA y 22,8 mA.
Soltar , 
la señal de salida I indica otra vez
el contenido del tanque correspondiente 
al valor de mA.

Señal de referencia 20 mA

Pulsar  y mantener pulsado.
Pulsar durante 8 s  y mantener pulsado, 
la señal de salida es de 20,0 mA.
Soltar , para cambiar la señal entre 
20,0 mA y 22,8 mA.
Soltar , 
La señal de salida I indica otra vez
el contenido del tanque correspondiente 
al valor de mA.

� Protección de datos: interruptor 4 en ON.

6.6.2 Señal de referencia en el Me-
dia 6 con LED

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

Señal de referencia 4 mA

Pulsar  y mantener pulsado
Pulsar durante 8 s  y mantener pulsado, 
la señal de salida es de 4,0 mA,
señalizado por rápidas intermitencias
Pulsar , para cambiar la señal entre
4,0 mA y 22,8 mA (LED encendido).
Soltar  la señal de salida indica otra vez
el contenido del tanque correspondiente 
al valor de mA-Wert, se apaga el LED.

Señal de referencia 20 mA

Pulsar  y mantener pulsado,
Pulsar durante 8 s  y mantener pulsado, 
la señal de salida es de 20,0 mA,
señalizado por lentas intermitencias.
Pulsar , para cambiar la señal entre
20,0 mA y 22,8 mA (LED encendido).
Soltar  
la señal de salida I indica otra vez
el contenido del tanque correspondiente 
al valor de mA, se apaga el LED.

� Protección de datos: interruptor 4 en ON.
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7. Lápiz de memoria – comunica-
ción

7.1 Transmisión de datos con el lá-
piz de memoria

El lápiz de memoria es una terminal de 
datos portátil, que transmite, a través del
PUERTO SERIE (RS232) y sin necesitar un
PC o portátil, paquetes de datos estandari-
zados correspondientes al tipo de tanque y
datos relevantes del gas al Media 6 en su 
lugar de instalación.
Se puede colocar una etiqueta en el lápiz
de memoria para su identificación.
Los datos específicos del usuario se transmi-
ten al lápiz de memoria desde un PC o 
portátil mediante el programa de 
configuración y utilización TROVIS-VIEW
(ver también las instrucciones de servicio
EB 9527-2) o bien se copian los datos de
otro Media 6.
Mediante el TROVIS-VIEW podemos confi-
gurar el estado del lápiz de memoria, para
que pueda leer y escribir, sólo leer o sólo
escribir, ver la tabla a continuación:

7.1.1 Lápiz de memoria en el 
Media 6 con LCD

Transmisión de datos desde el Media 6 al
lápiz de memoria (escribir) o desde el lápiz
de memoria al Media 6 (leer).
Estado "escribir y leer"

� Conectar el lápiz de memoria al 
PUERTO SERIE. 

En la indicación superior aparece MEMWR. 

Pulsar -o   para cambiar entre
MEMWR = el Media 6 escribe datos en 
el lápiz de memoria y
MEMRD = el Media 6 lee datos del
lápiz de memoria.

� Desactivar la protección MEMRD: inter-
ruptor 4 en OFF.

se pulsa para activar la selección.
En la pantalla aparece RUN,
y cuando aparece DONE los datos 
han sido almacenados, y el lápiz de
memoria se puede desconectar.

� Activar la protección MEMRD: inter-
ruptor 4 en ON

Estado del
lápiz de mem.

con LCD
pantalla 

con LED
Señal intermitente

Proceso

escribir 
y 
leer

MEMWR 
o 

MEMRD

parpadeo largo 
= escribir,

parpadeo corto
= leer

El Media 6 puede escribir datos en el
lápiz de memoria o bien
puede leer datos del lápiz de memoria.

sólo 
leer

MEMRD parpadeo corto El Media 6 sólo puede leer datos del
lápiz de memoria.

sólo 
escribir

MEMWR parpadeo largo El Media 6 sólo puede escribir datos en
el lápiz de memoria.
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Transmisión de datos desde el lápiz de me-
moria al Media 6.
Estado "sólo leer"

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

� Conectar el lápiz de memoria al 
PUERTO SERIE. 

En la indicación superior aparece MEMRD.
se pulsa para iniciar el proceso de lectura
En la pantalla aparece RUN,
y cuando aparece DONE  los datos 
se han almacenado en el Media 6,
y el lápiz de memoria se pueden 
desconectar. 

� Protección de datos: interruptor 4 en ON.

Transmisión de datos desde el Media 6 al
lápiz de memoria
Estado "sólo escribir"

� Conectar el lápiz de memoria al 
PUERTO SERIE. 

En la indicación superior aparece MEMWR.
se pulsa para empezar a escribir.
En la pantalla aparece RUN,
y cuando aparece DONE   los datos,
se han almacenado en el lápiz de, 
memoria y el lápiz de memoria se puede
desconectar.

7.1.2 Lápiz de memoria en el 
Media 6 con LED

Transmisión de datos desde el Media 6 al
lápiz de memoria (escribir) o desde el lápiz
de memoria al Media 6 (leer).
Estado "escribir y leer"

� Conectar el lápiz de memoria al 
PUERTO SERIE. 

Intermitencias cortas del LED significa que
el Media 6 lee datos del lápiz de memoria,
e intermitencias largas significa que el Me-
dia 6 escribe datos en el lápiz de memoria.

Pulsar - o   para cambiar entre 
la funciones: Media 6 escribe datos en el 
lápiz de memoria y Media 6 lee datos del
lápiz de memoria.

� al seleccionar la función Media 6 lee 
datos del lápiz de memoria, situar el 
interruptor 4 en OFF.

se pulsa para activar la selección, 
el LED está encendido

� Desconectar el lápiz de memoria 
cuando se apaga el LED.

� Protección de datos: interruptor 4 en ON.

Transmisión de datos desde el lápiz de me-
moria al Media 6.
Estado "sólo leer"

� Protección de datos: interruptor 4 en OFF.

� Conectar el lápiz de memoria al 
PUERTO SERIE. 

Intermitencias cortas del LED.
se pulsa para iniciar el proceso de lectura
el LED está encendido.

� Desconectar el lápiz de memoria 
cuando se apaga el LED.
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� Protección de datos: interruptor 4 en ON.

Transmisión de datos desde el Media 6 al
lápiz de memoria
Estado "sólo escribir"

� Conectar el lápiz de memoria al 
PUERTO SERIE. 

Intermitencias largas del LED 
se pulsa para empezar a escribir,
el LED está encendido.

� Desconectar el lápiz de memoria 
cuando se apaga el LED.

7.2 Comunicación con el PC

También se puede trabajar con el Media 6
desde un PC o un ordenador portátil, a 
través del PUERTO SERIE y con el programa
de configuración y utilización TROVIS-
VIEW.
La utilización se describe en las instruccio-
nes de servicio EB 9527-2.
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8. Resolver problemas

Los errores se indican en la pantalla digital
mediante el mensaje ERROR en la parte su-
perior y un código de error abajo, p.ej. 16. 
En el Media 6 con LED el código de error
se señaliza a través de los pulsos intermiten-
tes. De esta manera, p.ej. el código de 
error 1 se representaría:

  largo  medio      9x corto

La descripción de los códigos de error se en-
cuentra en la tabla de la página 25.
Los errores se pueden restablecer o confir-
mar pulsando Enter  . 
Cualquier mensaje de error nuevo permane-
ce durante 8 s suprimido. 
Resolver problemas con lápiz de memoria
Si se dispone de un lápiz de memoria 
SAMSON el Media 6 puede leer los nuevos
datos durante estos 8 segundos. 
Resolver problemas con el PC o portátil
La comunicación con un PC u ordenador
portátil a través del PUERTO SERIE sigue
funcionando incluso en el modo de error.

Errores de Hardware
Estos errores se guardan en la memoria 
EEPROM y después de la reparación por
parte del fabricante el error se tiene que 
restablecer a través del PUERTO SERIE.

Error de calibración y del rango de 
medición o error en la característica del
tanque
Sólo se puede salir del modo de error me-
diante un Reset. 
Si es necesario se tienen que leer antes 
nuevos datos mediante el lápiz de memoria
(ver cap. 7.1).
Después de confirmar mediante el pulsador
Enter   no aparece un nuevo mensaje de
error hasta transcurridos apox. 8 s.
Este corto intervalo de tiempo es suficiente
para iniciar la transmisión de nuevos datos
desde el lápiz de memoria.
El equipo se restablece (Reset) automática-
mente al desconectar el lápiz de memoria.
Con comunicación utilizando PC u ordena-
dor portátil el equipo se restablece automá-
ticamente al finalizar la transmisión de da-
tos.

Otros errores
Estos errores se tienen que confirmar. Pul-
sar   para que el equipo siga 
funcionando normalmente.
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Códigos de error Descripción Medidas correctoras

Número 
en LCD

Pulsos
intermitentes del

LED 

Errores de Hardware 

1 largo/medio/
9x corto

Circuito en resonancia Enviar el equipo a SAMSON para su
preparación.

2 largo/corto/
medio/8x corto

Error en la comprobación de RAM, 
memoria RAM defectuosa.

Enviar el equipo a SAMSON para su
preparación.

4 largo/2x corto/
medio/7x corto

Error en la comprobación de la  EEPROM. Enviar el equipo a SAMSON para su
preparación.

Errores de calibración y del rango de medición o error en la característica del tanque

8 largo/3x corto/
medio/6x corto

∆p no se esta dentro del rango admisible.
El rango admisible va del 20 al 110 % del
rango nominal de la célula de medición.

Restablecer el error y cargar otros datos
del tanque o gas, o bien utilizar una célula
de medición adecuada.

16 largo/4x corto/
medio/5x corto

Error en la característica del tanque. Las coordenadas de la característica del
tanque tienen que incrementar
imperativamente de forma monótona.

32 largo/5x corto/
medio/4x corto

Calibración del sensor de ∆p .
La calibración del punto cero o del span
produce datos que exceden los límites
admisibles. Estos valores no se guardan
en la EEPROM.

Comprobar la calibración del punto cero
y del span, para ello prestar atención a la
∆p.
Si el error permanece, enviar el equipo a
SAMSON para su preparación.

Otros errores

64 largo/6x corto/
medio/3 x corto

Error de coma flotante. Comprobar los datos del tanque o del gas.

128 largo/7x corto/
medio/2 x corto

Lápiz de memoria inválido. 
Falta la identificación del lápiz de
memoria o es incorrecta. No se puede leer
el lápiz de memoria, pero si se puede
escribir. 

Utilizar el lápiz de memoria adecuado
para el Media 6. 

256 largo/8x corto/
medio/1x corto

Error de comprobación de lápiz de 
memoria.

Confirmar el error y volver a escribir o leer
el lápiz de memoria. 
Si el error permanece, se tiene que 
cambiar el lápiz de memoria.

512 largo/9x corto/
medio

Error en la comunicación a través del
PUERTO SERIE (RS 232). 
El USART ha reconocido un error o es el
buffer está saturado.

Confirmar el error y comprobar la 
comunicación.

Nota: es posible la suma de errores, p.ej. error "5" = error "1" + error "4"

EB 9527-1 ES 25

Resolver problemas



9. Reparación de equipos Ex

Si se realiza servicio a alguna parte del
Media 6 en la cual se base la certificación
Ex, antes de volver a instalar el equipo, es
necesario que sea inspeccionado por un ex-
perto de acuerdo a los requerimientos de la 
protección Ex, y que esto sea certificado, o
bien que el equipo sea seallado en 
conformidad.

La inspección por un experto no es necesa-
ria si el fabricante realiza una inspección
de rutina en el equipo antes de instalarlo y
se documenta el éxito de la prueba de ruti-
na sellando el equipo con una marca de
conformidad.
Los componentes Ex cambiados tienen que
ser componentes probados y originales del
fabricante.
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10. Dimensiones en mm
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Dos taladros de Ø 8,5 mm para fijar
en la cara posterior de la célula de
medición para tornillos M8

Dos taladros de Ø 8,5 mm para
fijar en el bloque de válvulas

Panel de
control

Manómetro  
según fabricante

Sensor de presión,
según fabricante
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